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<15>

Auffallend ist es, einen Apparat zu vermissen, der es etwaigen Soheintodten erleichterte, Spuren der Rückkehr in das Leben zu äussern; selbst bei der angestrengtesten Aufmerksamkeit ist es den Wächtern unmöglich, diese zu entdecken, da sie gewöhnlich so unbedeutend sind *).
It is remarkable to miss an apparatus, it is possible the apparent dead easier to express signs of returning to life, even in the most strenuous attention, it is impossible for the guards to discover this, because they are usually so insignificant *).
* Nach einer neuern Beschreibung des münchner Leichenhauses im Henke’schen Journal (fünftes Ergänzungsheft, S.210 N.F.) is daselbst auch ein solcher Apparat angebrach worden. 
According to a more recent description of the Munich morgue in Henke'schen Journal (fifth supplementary booklet, p.210 NF) is there been such an apparatus is also broke. 

Es wird dort nämlich die Leiche mit einer im Saale befindlichen Glasharmonika durch Schnüre so in Verbindung gesetzt, dass bei der leisesten Bewegung die Harmonika zu spielen anfängt. 
The corpse is set together with an in-Saale (?) glass harmonica, so that at the slightest movement the armonica starts playing.
Das Spiel der Harmonika beginnt mit einem sanften Adagio, wächst zu einem dem Nervenzustande des Scheintodten angemessenen Forte und endet mittels einer weitern Vorrichtung damit, dass in dem Wärterzimmer in der Art wie bei einem Uhrwerke ein Wecker abläuft. 
The play the harmonica begins with a gentle adagio, the nerve grows into a state of apparent dead ends and Forte reasonable means to a further device so that in the guard room in style runs an alarm clock like a watch movements.
Diese Harmonika müssen die Wächter ausserdem(?) früh und Abends spielen lassen. 
This harmonica must also guard (?) Can play and early evening.

Die Einrichtung ist gar nich übel, man hat bei Gründuag(?) dersetben(?) wahracheinlich berücksichtigt(?) denn das Gehör der Sinn ist, welcher zuletzt abstirbt(?) und namentlich(?) den Fall im Auge gehabt, den BRÜHIER von der Frau eines Parlamentsadvocaten erzählt, die für todt gehalten wurde und begraben werden sollte, als ihr Mann auf den Einfall kam, einen Leiermann holen zu lassen, weil er sich erinnerte, dass seine Frau diess Instrument sehr hebte. 
The device is gar nich bad, you have to Gründuag (?) Dersetben (?) Considered wahracheinlich (?) For the hearing of the mind is what dies last (?) And especially (?) Had the case in mind, the BRÜHIER of the wife of a Parlamentsadvocaten told that was considered dead and should be buried when her husband came up with the idea to have a get-gurdy man, because he remembered that his wife Diess instrument very hebte. 

Kaum hatte die Musik begonnen, als die Todte sich zu regen und bald darauf zu sprechen anfing. 
No sooner had begun when the dead began to stir and speak soon after the music.
Sie gemas und lebte noch viersig Jahre.
You gemas and lived viersig years.
 – Die Töne einer Glasharmonika, die gewöhnlich nervenschwachen Personen sehr unangenehm sind, können wirklich als sanftes, die Nerven reizendes Mittel zweckmässig benutzt warden.
- The sounds of a glass harmonica, the nerves usually weak people are very uncomfortable, can really warden used as a gentle, lovely nerves practical means.

